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Wprowadzenie 

 

1.1  Informacje ogólne 

NR URZĄDZENIA: 

 

00QEX10 AC001 

00QEX11 AC002 

NAZWA URZĄDZENIA: 

 
WYMIENNIK CIEPŁA 

TYP: WYMIENNIK CIEPŁA 

NOŚNOŚĆ: 770 kW 

NR MODEL: S22-IG10-44-TKTM79-LIQUID 

DATA WYTWORZENIA: 01.09.2014 

PRODUCENT: Gas Engineering Sp. z o.o. 

NUMER KONTAKTOWY: +48 32 442 04 95 

WYKONAWCA: POSCO E&C 

WŁAŚCICIEL: 

 
Krakowski Holding Komunalny S.A. 

 

 
 

Instrukcja dotyczy układu wymienników ciepła oraz armatury i aparatury kontrolno-

pomiarowej niezbędnej do prawidłowej jego pracy, będących elementem systemu 

chłodzenia sprężarek powietrza i osuszacza sprężonego powietrza. 

Niniejsza instrukcja montażu i eksploatacji zawiera zasadnicze wskazówki, jakie 

należy uwzględniać przy instalowaniu, eksploatacji i konserwacji. Dlatego też osoby 

dokonujące montażu oraz użytkownicy powinni zapoznać się z jej treścią przed 

zamontowaniem i uruchomieniem urządzenia. Musi być też stale dostępna w miejscu 

użytkowania urządzenia. 

 

UWAGA: 

Jeżeli w niniejszym dokumencie nie opisano inaczej, wszystkie czynności 

związane z transportem, montażem i eksploatacją urządzeń, należy 

wykonywać zgodnie z załączonymi instrukcjami obsługi poszczególnych 

urządzeń. 
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1.2  Elementy składowe 

Układ wymienników ciepła składa się z następujących elementów: 

 

 konstrukcja stalowa wykonana z typowych kształtowników łączonych przez spawanie, 

wyposażone w elementy umożliwiające transport układu oraz zamontowanie 

na fundamencie – stanowią ramę, na której posadowione są pozostałe elementy; 

 dwa płytowe rozbieralne wodne wymienniki ciepła; 

 przeponowe naczynie wzbiorcze; 

 przepustnice motylkowe DN100; 

 zawory kulowe odcinające DN15; 

 zawór automatycznego uzupełniania zładu; 

 manometry; 

 termometry; 

 kształtki i elementy złączne; 

 rury łączące poszczególne elementy DN100 ; 

 elementy mocujące/podpierające rurociągi: mocowania typu „U-bolt” do rury DN100; 

 

1.3  Opis urządzenia 

Wymienniki zabudowane są w systemie  w taki sposób, aby możliwe było włączenie 

lub wyłączenie z eksploatacji każdego z nich osobno, bez konieczności zatrzymywania 

pracy układu chłodzenia. Zamontowana aparatura kontrolno-pomiarowa pozwala na stałą 

obserwację warunków pracy i kontrolę parametrów instalacji. Wszystkie króćce 

wyposażone są w przeciwkołnierze, niezbędne do właściwego montażu urządzenia na 

rurociągu. 

 

2. Dane techniczne: 

Moc cieplna (dane dla jednego wymiennika): 770 kW; 

 
Maks. temperatura wody na wlocie do wymiennika po stronie zimnej: 30°C; 
Temp. wody na wylocie z wymiennika po stronie zimnej:   40°C; 
 
Temp. wody na wlocie do wymiennika po stronie gorącej:   50°C; 
Temp. wody na wylocie z wymiennika po stronie gorącej:   40°C; 
 
Wymiary gabarytowe (D x S x W):    2010 x 1800 x 1710 mm 
Masa układu (łącznie ze stalową konstrukcją):    ~1100 kg. 
 
 
 
UWAGA: 
Warunkiem poprawnej pracy układu jest nieprzekroczenie maksymalnej wartości  
temperatury wody na wlocie do wymiennika po stronie zimnej. 
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3.  Instrukcja montażu  

3.1 Transport 

Zespół wymienników należy przenosić wyłącznie z wykorzystaniem wszystkich 

uchwytów transportowych, będących elementem ramy lub za pomocą wózka widłowego 

poprzez płozy przewidziane do tego celu. Zespół wymienników jest dostarczany na jednej 

konstrukcji stalowej. Konstrukcję należy transportować i przenosić do momentu montażu 

urządzenia na stanowisku pracy. Właściwy sposób podnoszenia urządzeń przedstawiono 

na rysunkach poniżej oraz dokumencie nr 00112-B314 „Lifting Drawing”. 

 

 

 

 

 
Rysunek 1. Sposób transportu ramy z wymiennikami. 
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Rysunek 2. Transport przy pomocy wózka widłowego. 

 

 

 

 

UWAGA: 

Aby zapobiec wypadkom, zawsze należy używać odpowiednich urządzeń 

podnoszących. Nigdy nie wolno podnosić układów bezpośrednio za 

urządzenia, króćce przyłączeniowe ani elementy wyposażenia i armaturę. 

 

3.2  Kontrola przed montażem 

3.2.1 Warunki przechowywania 

Stosuje się standardowe wymagania co do sposobu magazynowania elementów 

przeznaczonych na montaż układu wymienników ciepła i układu pomp wirowych. 

Elementy produktowe należy przechowywać w oryginalnych opakowaniach dostarczonych 

przez producenta danego produktu. Należy zachować środki ostrożności zapobiegające 

uszkodzeniu opakowań. Stosować się do instrukcji przytoczonych na opakowaniach. 

Opakowania palne składować z dala od stref, w których może pojawić się płomień. 

Elementy wymagające określonej czystości są fabrycznie zabezpieczone przed 

zabrudzeniem. Należy zachować pełną identyfikowalność produktów poprzez zachowanie 

fabrycznych symboli. Nie dopuszcza się składowania urządzeń w stosach. Należy opisać 

opakowania pod względem zawartości ilościowej. 

3.2.2 Roboty budowlane 

Przed posadowieniem układu wymienników należy sprawdzić dokumentację 

potwierdzającą klasę wykonania robót budowlanych. W szczególności – jeśli dotyczy – 

należy sprawdzić klasę betonu. 

 

3.2.3 Sprzęt sąsiadujący 

Przed przystąpieniem do montażu należy sprawdzić poprawność lokalizacji i miejsc 

podłączeń.  
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3.2.4 Wyposażenie / osprzęt instalacji 

Przed montażem należy sprawdzić kompletność armatury odcinającej i kontrolno-

pomiarowej oraz elementów złącznych. 

 

3.3 Narzędzia do montażu 

3.3.1 Procedury dotyczące przenoszenia urządzeń/osprzętu/podzespołów 

w miejsce montażu 

Podczas prac stosować się do ogólnych wytycznych zaadaptowanych do miejsca 

lokalizacji i rodzaju wykonywanych czynności. Zwrócić uwagę na posiadanie 

zabezpieczeń i środków ochrony osobistej wynikających z przepisów BHP. 

 

3.3.2 Lista niezbędnych narzędzi do wykonania montażu 

Niezbędne narzędzia do wykonania montażu: 

 spawarka TIG; 

 szlifierka kątowa z tarczami do cięcia i szlifowania; 

 wiertarka / wiertnica; 

 zestaw kluczy nasadowych/oczkowych. 

 

3.4 Montaż układu wymienników ciepła 

Aby zamontować układ wymienników na stanowisku pracy, należy wykonać następujące 

czynności: 

 posadowienie ramy z wymiennikami na fundamencie; 

 wytrasowanie otworów montażowych na fundamencie; 

 podniesienie układu; 

 wykonanie otworów montażowych; 

 zamontowanie w otworach kotew wklejanych lub mechanicznych zgodnie z instrukcją 

producenta kotew; 

 posadowienie układu wymienników i finalny montaż mechaniczny; 

 połączenie hydrauliczne układu wymienników z instalacją technologiczną wykonać 

ściśle zgodnie z dokumentacją techniczną pomieszczenia sprężarkowni nr 1-681-00-

EM230-00112. 

Połączenie hydrauliczne oraz elektryczne układu pomp z instalacją technologiczną 

wykonać ściśle zgodnie z dokumentacją techniczną pomieszczenia sprężarkowni nr 1-

 681-00-EM230-00112. 

 

3.5 Ochrona wyposażenia instalacji w trakcie i po montażu 

 Należy zabezpieczyć istniejące plomby przed zerwaniem, zabezpieczyć złączki i rury 

przed zabrudzeniem, zabezpieczyć manometry przed uszkodzeniem części szklanych. 
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4.  Eksploatacja urządzenia 

4.1 Eksploatacja wymiennika ciepła 

Należy postępować zgodnie z załączoną instrukcja eksploatacji wymiennika ciepła. 

 

4.2 Eksploatacja układu wymienników 

 

Uruchomienie 

 

 

UWAGA: 

Przed uruchomieniem układ musi koniecznie zostać zalany pompowanym 

czynnikiem i odpowietrzony. Połączenia układu pompowego z pozostała 

częścią instalacji muszą być szczelne. 

 

 

Napełnianie układu: 

Po podłączeniu układu wymienników wraz z armaturą do ciągu technologicznego układu 

chłodzenia w sprężarkowni, należy przeprowadzić próby szczelności całego ciągu. Po 

przeprowadzeniu prób szczelności należy : 

 otworzyć wszystkie przepustnice na głównym ciągu technologicznym  

 zamknąć zawory spustowe na ciągu technologicznym 

 napełnić układ chłodzenia zakładową wodą zdemineralizowaną poprzez zawór 

automatycznego napełniania . 

 uruchomić dostawę zakładowej wody chłodzącej i zadbać o odpowietrzenie układu 

 po napełnieniu i odpowietrzeniu układu należy ustawić żądany przepływ na pompach 

obiegowych zgodnie z instrukcją obsługi pomp oraz próbnie uruchomić pompę celem 

sprawdzenia poprawności połączeń. Podczas próbnego rozruchu pomp, urządzenia 

chłodzone nie mogą być uruchomione. 

 

Uruchomienie układu: 

Przewiduje się jednoczesną pracę jednego wymiennika w układzie, natomiast drugi jest 

rezerwą na wypadek awarii. Po przeprowadzeniu w/w czynności należy przeprowadzić 

uruchomienie układu : 

 rozpocząć dostawę zakładowej wody chłodzącej do układów wymienników 

 odciąć jeden z wymienników przez zamknięcie przepustnic przy wymienniku 

 uruchomić pompy obiegowe systemu chłodzenia 

 rozpocząć procedurę uruchomienia sprężarkowni (w tym urządzeń chłodzonych za 

pomocą układu pomp obiegowych) 

 podczas rozruchu postępować zgodnie z dokumentacjami techniczno ruchowymi 

poszczególnych urządzeń wchodzących w skład układu pompowego 

 

Wymienniki muszą być regularnie czyszczone zgodnie z DTR wymienników. Zaleca 

się, aby czyszczenie każdego z wymienników odbywało nie rzadziej niż co 3 miesiące. 
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5. Konserwacja i naprawy 

 

5.1Demontaż  

W przypadku konieczności demontażu, każdy element zamontowany w układzie 

wymienników może zostać zdemontowany bez konieczności zatrzymywania pracy całego 

ciągu technologicznego wody chłodzącej. Aby zdemontować którykolwiek z elementów 

należy opróżnić część układu, na którym został on zabudowany. W tym celu należy: 

 wyłączyć z eksploatacji wymiennik współpracujący z armaturą wymagającą demontażu 

 zamknąć przepustnice po stronie pierwotnej i wtórnej wymiennika 

 otworzyć zawory spustowe pomiędzy zamkniętymi przepustnicami, celem 

odprowadzenia zładu z odłączonego odcinka instalacji. 

 zdemontować wymagany element na odwodnionym odcinku 

 po ponownym zamontowaniu elementu, zamknąć zawory odwadniające i otworzyć 

przepustnice na ciągu technologicznym wody chłodzącej, sprawdzić szczelność 

 uruchomić wymiennik jeżeli jego praca jest wskazana 

 

5.2 Naprawy wymienników 

Wszelkie naprawy i konserwację wymiennika należy wykonywać zgodnie z 

załączonymi instrukcjami eksploatacji wymienników płytowych skręcanych. 

6.Informacja serwisowa 

Wszelkie informacje dotyczące serwisu, konserwacji i eksploatacji urządzeń 

wchodzących w skład układu wymienników ciepła i układu pomp wirowych znajdują się w 

instrukcjach obsługi dla poszczególnych urządzeń. 

 

7. Załączniki 

7.1 Instrukcja montażu i eksploatacji wymiennika. 

7.2 Karta doboru wymiennika. 

7.3 Karta katalogowa przepustnicy motylkowej DN100. 

7.4 Karta katalogowa zaworu kulowego odcinającego DN15. 

7.5 Karta katalogowa zaworu uzupełniania zładu 

7.6 Karta katalogowa manometru. 

7.7 Karta katalogowa termometru. 
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1. PRZEDMOWA 
Niniejsza instrukcja jest przewodnikiem wspomagającym instalację, przekazanie do użytku i 
konserwację płytowych wymienników ciepła dostarczanych przez SONDEX. 

Jest przeznaczona dla osób odpowiedzialnych za instalację, użytkowanie i serwis wymienników 
ciepła. Zaleca się dokładne przeczytanie niniejszej instrukcji przed przystąpieniem do pracy. 

2. WPROWADZENIE 
Instrukcja ta ma zastosowanie do wszystkich wymienników ciepła produkowanych 
Przez SONDEX. 

SONDEX  nie będzie odpowiedzialny za uszkodzenia wynikające  z  niepoprawnej  
instalacji, użytkowania i/lub konserwacji wymienników płytowych SONDEX, ani za 
niedostosowanie się użytkownika do wskazówek niniejszej instrukcji. 

Prosimy zauważyć, że nasze płytowe wymienniki ciepła zostały specjalnie zaprojektowane i 
zbudowane do odpowiednich warunków pracy (ciśnienia, temperatur, możliwości i typu 
płynów) występujących u klienta. Nagłe skoki ciśnienia wykraczające poza normalne ciśnienie 
robocze (lub uderzenia ciśnienia), które mogą wystąpić w czasie rozruchu lub zatrzymania 
systemu, mogą poważnie uszkodzić wymiennik ciepła i powinno się im zapobiegać. 
SONDEX nie przyjmuje odpowiedzialności za jakiekolwiek uszkodzenia powstałe w wyniku 
czynności odbiegających od przewidzianych warunków. 

Jeśli mają być zmienione warunki projektu, prosimy o odwołanie się do strony 24. Przekazanie 
wymiennika do użytkowania ze zmienionymi warunkami technicznymi może nastąpić wyłącznie po 
inspekcji i pisemnej zgodzie SONDEX. Zmieniona zostanie także tabliczka znamionowa na 
wymienniku. 

3. OSTRZEŻENIE O NIEBEZPIECZEŃSTWIE 
Patrz: stosowne uwagi dotyczące BEZPIECZEŃSTWA i OSTRZEŻEŃ. 

Wszystkie uwagi dotyczące BEZPIECZEŃSTWA i OSTRZEŻEŃ odnoszą się do uszkodzeń 
ciała i opatrzone są znakiem: 
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9. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 
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10.1. zamawianie części, 
10.2. modyfikacje wymiennika ciepła 
10.3. Kontakty, 
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4. OGÓLNE 

4.1 Prezentacja wymiennika ciepła 

Wszystkie płytowe wymienniki ciepła dostarczane przez SONDEX zaopatrzone są w tabliczkę 
znamionową. Na tabliczce tej wyszczególniono następujące dane: 

- typ wymiennika ciepła 
- rok produkcji 
- numer produkcyjny 
- moc nominalna w kW 
-powierzchnia wymiany ciepła w m² 
- maksymalne ciśnienie robocze w barach 
- ciśnienie testowe w barach 
- maksymalna temperatura robocza w stopniach Celsjusza 
- minimalny wymiar pakietu płyt w mm. 

PRZYKŁAD 

Rys. 1. 
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4.2 Właściwe użytkowanie 

Niniejsza instrukcja użytkownika dostarcza informacji i wskazówek dotyczących 
właściwego i bezpiecznego użytkowania jednostki. Z powodu niewłaściwego 
użytkowania może nastąpić wypadek! Prosimy szczegółowo zapoznać się z niniejszą 
instrukcją, a przede wszystkim, powinny zrobić to osoby zajmujące się instalacją, 
konserwacją i codziennym użytkowaniem urządzenia. Instrukcja niniejsza winna być 
w każdym czasie dostępna dla obsługi. 

Jeśli wystąpią problemy z wymiennikiem ciepła SONDEX, których nie ujęto w niniejszej 
instrukcji, prosimy o kontakt z nami. Nie powinno przystępować się do instalacji, zanim nie 
zostaną wyjaśnione wszelkie wątpliwości! 

W celu uniknięcia zranienia i uszkodzeń, prosimy postępować zgodnie z instrukcją i lokalnymi 
przepisami dotyczącymi bezpieczeństwa. Prosimy podjąć także wszelkie możliwe środki 
bezpieczeństwa dotyczące indywidualnego miejsca instalacji. 

4.3. Środki ostrożności wszelkie przewidywalne niebezpieczeństwa, grożące osobom, 
oznakowane są symbolem "niebezpieczeństwo". 

Uszkodzenia ciała mogą być spowodowane przez: 
- oparzenia w wyniku dotknięcia wymiennika lub innych części instalacji, 

Niekontrolowany wyciek środka grzewczego pod ciśnieniem, który mógłby 
spowodować 
- oparzenia lub inne zranienie, 

- kontakt z chemikaliami, 
- dotknięcie ostrych brzegów instalacji. 

Uszkodzenia sprzętu mogą nastąpić w wyniku: 
- działania siły zewnętrznej, 
- korozji, 
- działania chemikaliów, 
- zużycia, 
- uderzenia ciśnienia wody, 
- szoku termicznego/mechanicznego, 
- zamarznięcia 
- niewłaściwego transportowania/podnoszenia 

Nawet po wyłączeniu instalacji, niektóre części mogą być gorące! 
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Wymienniki ciepła mogą byś napełnione jedynie takimi płynami, 
Jakie wyszczególnione są w danych technicznych. 

Gorące medium grzewcze nie może przepływać przez urządzenie bez medium 
chłodzącego. Zapobiega to uszkodzeniom urządzenia. W przypadku gdy medium 
chłodzące jest obecne ale nie przepływa, podczas gdy medium grzewcze przepływa, 
medium chłodzące podlegać będzie wrzeniu i urządzenie zostanie zniszczone. 

Należy zapobiegać nagłym zmianom ciśnienia i temperatury. 

Gdy wymiennik ciepła (wypełniony wodą lub mieszanką z wodą), który nie 
jest używany zostanie wystawiony na działanie temperatury poniżej zera, 
płyty mogą ulec odkształceniu. Jeśli zachodzi prawdopodobieństwo mrozów, 
wymiennik winien być całkowicie osuszony. 

W czasie awarii czy serwisu, z pakietu płyt termicznych może nastąpić wyciek. 
Prosimy wziąć to pod uwagą podczas instalacji. Najlepiej zainstalować pod nimi 
tackę na skapujący płyn, by zapobiec przeciekom na podłogę lub zalania urządzeń 
elektrycznych. 

Jeśli wymiennik ciepła używany jest w temperaturach powyżej 60°C, lub ze 
żrącymi płynami, zaleca się odizolowanie pakietu płyt w celu uniknięcia ryzyka 
dotknięcia go. 

Jeśli konieczne będzie spawanie w pobliżu wymiennika, nie wolno używać go jako 
uziemienia. Prąd elektryczny może spowodować poważne uszkodzenie zarówno płyt 
jak i uszczelek. Jeśli spawanie jest konieczne, należy rozmontować kryzy łączące i 
odizolować wymiennik od systemu. 
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S. KONSTRUKCJA 

 

5.1. Rama 
Wymiennik ciepła posiada ramę składającą się zpłyty ramowej 
przedniej, płyty ramowej dociskowej (tylnej), belki nośnej, 
belki dolnej i belki pionowej. Śruby ściągające używane są do 
ściśnięciapakiem płyt. Elementy ramy mogą być różne w 
zależności od typu wymiennika i jego zastosowania. 

5.2. Płyty 
Pakiet płyt składa sią z tłoczonych płyt termicznych. 
Każda płyta posiada wytłoczony specjalny rowek, w 
którym umieszczona jest uszczelka. Liczba płyt, a 
także ich wielkość i wymiary zależą od żądanej 
wydajności cieplnej wymiennika. Zależnie od 
zastosowania, mogą zostać użyte płyty ze stali 
nierdzewnej lub z tytanu. 

5.3. Uszczelki 
Zadaniem uszczelki jest zapobieganie mieszaniu 
się   mediów   i   wyciekom   na   zewnątrz.   Uszczelki 
są specjalnie dobrane, tak by odpowiadać kombinacji 
temperatury, otoczenia chemicznego i możliwie, innym 
warunkom. Mogąbyć wykonane z Yiton, Nitrylu 
lubEPDM. 
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W naszych płytowych wymiennikach ciepła stosuje się następujące typy uszczelnień: -
- uszczelki przyklejane, 
- uszczelki zaciskowe 
- uszczelki "Sonder lock" (nowa generacja uszczelek zaciskowych) 

Rysunek uszczelka zaciskowa rysunek uszczelka zaciskowa "Sonder Lock" 
  

 

  

5.4. Zastosowania specjalne 
Jeśli płytowy wymiennik ciepła pracuje z kilkoma płynami w tym samy czasie, może okazać 
się konieczne wstawienie ram pośrednich. 
Ramy pośrednie mogą być wyposażone są w króćce podłączeniowe. W jednym narożniku 
płyty ramowej pośredniej mogą być dwa podłączenia do dwóch różnych sekcji wymiennika. 

  

  

Aby stosować płytowy wymiennik ciepła dokładnie zgodnie z jego przeznaczeniem, prosimy 
zapoznać się z dokumentacją dostarczoną wraz z nim. 

Płyty SONDEX zostały zaprojektowane w taki sposób 
by mogły być używane zarówno jako lewe 
lub jako prawe. Muszą być tylko obrócone o 180°. 

Płyta prawa i lewa: 
Na prawej płycie przepływ następuje z otworu 
2 do otworu 3 lub przeciwnie z otworu 3 do otworu 2. 

Na płycie lewej przepływ następuje z otworu l do4 
lub odwrotnie z otworu 4 do l. 

Otwarcie otworów w płytkach narożnych opisane 
jest w "indeksie kodu płyty". Na przykład 1234 
oznacza, że wszystkie otwory narożne są otwarte. 

Każda płyta może zostać zidentyfikowana 
przez konfigurację pakietu, kod indeksu 
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RYSUNEK 7. 

  



Typy płyt: 

 

płyta początkowa z uszczelką 

płyta lewa z uszczelką 

płyta prawa z uszczelką 

płyta końcowa z uszczelką 

płyta „termicznie długa" - TL 

płyta „termicznie krótka" - TK 
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6. INSTALACJA 

6.1 

 

6.2.      Transport, podnoszenie i magazynowanie 

Transport: 

Wymagania co do pomieszczeń Jest bardzo 
ważne, by wokół płytowego wymiennika ciepła 
znajdowało się wystarczająco dużo przestrzeni dla 
dokonywania napraw i obsługi {wymiana płyt, 
uszczelniania, skręcenie wymiennika). 

Z  reguły,   wolna  przestrzeń  wokół jednostki 
powinna być l ,5 do 2 razy większa niż grubość 
Wymiennika. 

  

 

OSTRZEŻENIE: aby zapobiec wypadkom, zawsze należy używać odpowiednich 
urządzeń podnoszących. Jeśli podnosi się wymiennik, należy używać pasów. 
Powinny być zamocowane jak na rysunku. 
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Podnoszenie: 
Zwykle wymiennik ciepła jest dostarczany na palecie. 
Tylna strona płyty czołowej zostanie przymocowana do palety. 
Pozwoli to na podnoszenie jednostki sztaplarką. 

Podnoszeni ej ednostki: 
- usunąć wszystkie elementy mocujące z palety, 
- zamocować pasy dookoła jednej ze śrub     
  ściągających, 
  z każdej strony, jak pokazano na rysunku.; nie używać 
  stalowych lin i łańcuchów!, 
- podnieść wymiennik z palety, 
  obniżyć wymiennik powoli, do pozycji pionowej, 
  a następnie postawić go we właściwej pozycj i 
   na podłodze, 
- usunąć pasy i przymocować wymiennik do podłogi. 

Nigdy nie wolno podnosić wymiennika chwytając 
z\a króćce podłączeniowe. 

UWAGA: 
ZAWSZE: 
używać otworów do przenoszenia (jeśli są), 
podnosić górną stronąpłyty czołowej, 
przymocować pasy do śrub ściągających blisko płyty czołowej. 

NIGDY: nie podnosić chwytając za podłączenia czy króćce, 
nie podnosić za płytę dociskową tylną, 
nie podnosić za płyty ramowe pośrednie, 
nie podnosić na pasach przymocowanych zbyt blisko 
płyty dociskowej tylnej. 

Składowanie: 

Jeśli składowanie wymiennika ciepła okaże się konieczne przez dłuższy czas (l miesiąc lub dłużej), 
należy podjąć pewne środki ostrożności w celu zapobieżenia niepotrzebnym uszkodzeniom 
urządzenia. 

Najlepiej, jeśli wymiennik będzie składowany w pomieszczeniu o temperaturze od 15 do 20°C 
i maksymalnej wilgotności 70%. Jeśli to nie będzie możliwe, należy umieścić wymiennik w skrzyni 
drewnianej z wy ściółką przeciwwilgociową wewnątrz. 

W pomieszczeniu absolutnie nie może być żadnego urządzenia produkującego ozon, jak silniki 
elektryczne lub przyrządy do spawania hakiem, ponieważ ozon niszczy materiały wykonane z 
gumy. Nie należy również w pobliżu składować rozpuszczalników organicznych i kwasów, A 
także należy unikać promieniowania ultrafioletowego. 
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6.2     Podłączenia rur 

Zależnie od typu płytowego wymiennika ciepła SONDEX, zostanie on dostarczony wraz z 
kołnierzami, złączkami, etc. 

Podczas podłączania instalacji do wymiennika ciepła, należy się upewnić, że na 
wymiennik nie jest wywierany nacisk oraz nie przenoszą się naprężenia rurociągów! 

Informujemy o następującym: 
- przy montażu ciężkich rur należy używać wsporników; zapobiegnie to działaniu dużej 
  siły na wymiennik; 
- podłączenia do króćców na płycie ramowej tylnej powinny być wykonane poprzez   
  elastyczne 
  kompensatory, które zabezpieczą wymiennik przed naciskiem rurociągu spowodowanego 
  termicznym wydłużeniem się rurociągów; 
- takie połączenia elastyczne winny być montowane wzdłużnie w stosunku do zestawu płyt, 
- rury winny być dokładnie oczyszczone i wypłukane przed podłączeniem do wymiennika, 
- zawsze należy montować zawory odpowietrzające na obu końcach wymiennika. 

Uwaga: 
Dla właściwego odpowietrzenia, zawory winny być usytuowane w najwyższym punkcie 
w kierunku przepływu medium; w celu umożliwienia otwarcia wymiennika 
gdy to będzie konieczne, na wszystkich podłączeniach należy zainstalować zawory 
Odcinające. 

Należy się upewnić, że system rur podłączony do wymiennika jest zabezpieczony 
Przed nagłymi uderzeniami lub odcięciami ciśnienia i dużymi skokami temperatur!. 

Podłączenia gwintowane 
Jeśli wymiennik płytowy dostarczony jest z podłączeniami gwintowanymi, należy 
upewnić się, że podłączenia te nie obracają się podczas nakręcania pół śrubunków czy 
kołnierzy. Obracanie króćców wymiennika może zniszczyć uszczelki w wymienniku. 

Podłączenia kołnierzowe: 
Jeśli podłączenie jest wyścielone gumą, wyściółka będzie działać jak uszczelka kołnierza. 
Należy przykręcić kołnierz do płyty końcowej używając do tego znajdujących się tam 
nagwintowanych otworów. Śruby dociągnąć równomiernie nie przekręcić gdyż mogłoby 
to zniszczyć gwint w otworze. 

Jeśli podłączenia nie są wyścielone gumą, bądź są w postaci kołnierzy wyprowadzonych na 
rurze, należy użyć odpowiednich uszczelek w celu uszczelnienia kołnierzy. 

Jeśli nie zostanie zalecone inaczej, wymiennik powinien być podłączony do instalacji 
w sposób zapewniający przeciwprądowy przepływ mediów przez wymiennik. Należy dokładnie 
sprawdzić rozmieszczenie podłączeń w dostarczonej z wymiennikiem dokumentacji, 
Jeśli nie są one wyraźnie oznaczone na wymienniku. 
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7. PRZEKAZANIE DO UŻYTKOWANIA 

7.1       Przekazanie do użytkowania i testy wstępne 

Rozruch może nastąpić tylko przez personel, który zosta! specjalnie przeszkolony do 
wykonania tej pracy albo przez inżynierów SONDEX. 

Kontrola, konserwacja i naprawy instalacji mogą być dokonywane wyłącznie 
Przez autoryzowany, uprawniony i odpowiednio przeszkolony personel. 

Konserwacja i czyszczenie może odbywać się wyłącznie gdy wymiennik jest wyłączony. 

Należy sprawdzić, czy wszystkie połączenia są odpowiednio dopasowane (patrz także 6.3) 

Filtry: 
Medium przepływające przez wymiennik nie powinno zawierać cząsteczek większych niż 
o średnicy 0.5 mm. Przed wymiennikiem należy zainstalować odpowiednie filtry. Należy 
sprawdzić ciśnienie i temperatury mediów i upewnić się, że nie są one większe niż 
wskazane na tabliczce znamionowej. 

Bardzo ważne jest by wymiennik ciepła nie był poddawany nagłym skokom 
temperatur lub uderzeniom ciśnienia, gdyż może to doprowadzić do zbyt szybkie 
Zużycia uszczelek. 

7.2.     Uruchomienie 

Najpierw należy włączyć obieg medium zimnego, następnie ciepłego. 

- Należy całkowicie odpowietrzyć system, 
- zamknąć zawory odcinające pomiędzy pompą i wymiennikiem, 
- całkowicie otworzyć zawór zamontowany na wyjściu z wymiennika, 
- włączyć pompę 
- stopniowo otwierać zawór zamontowany na wejściu do wymiennika, 
- ponownie odpowietrzyć system, jeśli to konieczne. 

Powtórzyć czynności dla drugiego obiegu 
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Stosowanie pary wodnej jako medium grzewcze: 
W takich przypadkach należy zwrócić szczególną uwagę na zabezpieczenie wymiennika. Należy 
używać zaworów automatycznych „wolno działających" specjalnych dla pary wodnej! Para 
wodna wchodząca do wymiennika powinna być osuszona, pozbawiona kondensatu, gdyż 
porywany przez strumień pary wodnej kondensat powoduje silne uderzenia hydrauliczne 
mogące szybko zniszczyć wymiennik. Aby praca wymiennika była skuteczna w sposób ciągły 
należy usuwać z wymiennika powstający w wyniku oddawania ciepła kondensat. Gromadzący 
się. w wymienniku kondensat zmniejsza efektywna powierzchnie, wymiany ciepła wymiennika. 
Zabezpieczenie wymiennika można uzyskać stosując odwadniacze i osuszacze pary np. firmy 
GESTRA. Para wodna powinna być wpuszczana do wymiennika króćcem Fl lub F2. 

Przy uruchomianiu należy: 
- upewnić się, że zawór kontro lny pary jest całkowicie zamknięty, 
  upewnić się, że wymiennik ciepła jest całkowicie osuszony ze skroplin, 
- najpierw uruchomić obieg zimny, później obieg pary, 
- powoli otwierać zawór pary zapobiegnie to uderzeniu w wymiennik zgromadzonego 
   w rurociągu kondensatu, zredukuje szok ciśnieniowy i termiczny dla wymiennika.- 
  Upewnić się, że odwadniacz za wymiennikiem jest odpowiedniej wielkości 
  i jest w stanie odprowadzić cały powstający kondensat. 

Sprawdzenie poprawności działania 
- sprawdzić wahania ciśnienia w systemie spowodowane pracą pomp czy pracą zaworów 
  automatycznych; jeśli wahania ciśnienia występują, należy zatrzymać działanie i je wyrównać; 
  stałe wahania ciśnienia mogą skutkować zużyciem się płyt, 
- przyjrzeć się urządzeniu w celu stwierdzenia wycieków, 
- sprawdzić, czy wszystkie zawory odpowietrzające są pozamykane aby zapobiec 
  wessaniu powietrza do sytemu. 

Podczas pracy, warunki nie powinny być zmieniane. Warunki maksymalne wyszczegółnione 
Na tabliczce znamionowej nie powinny być przekraczane. 

7.3. Zamkniecie na krótki okres 
Jeśli wymiennik płytowy musi być zamknięty na krótki czas, należy postępować, jak niżej: 
- powoli zamknąć zawór odcinający na obiegu gorącym podtrzymując pełny przepływ 
  na obiegu zimnym, 
- wyłączyć pompę dla obiegu gorącego, 
- schłodzić wymiennik ciepła do poziomu temperatury zimnego medium, 
- powoli zamknąć zawór odcinający na zimnym obiegu, 
- wyłączyć pompę dla zimnego obiegu, 
- zamknąć wszystkie pozostałe zawory odcinające, 

7.4. Zamknięcie na dłuższy okres 
- Jeśli jednostka musi być zamknięta na dłuższy okres, należy postępować, jak niżej: 
-  jednostka musi zostać schłodzona, 
- należy osuszyć wszystkie przewody, 
- należy nasmarować zamocowane śruby ściągające, 
- należy poluzować śruby ściągające aż do rozluźnienia pakietu płyt, 
  (maksymalny wymiar "a" + 10%) 
  zaciśnięte śruby ściągające nie powinny być usuwane ani poluzowane do takiego stopnia Aby 
  zanieczyszczenia mogły dostać się pomiędzy płyty. Zaleca się aby ostrzeżenie było umieszczone  
  na widocznym miejscu wymiennika, by przypominać personelowi, że śruby ściągające wymagają  
 dokręcenia przed ponownym włączeniem jednostki do pracy, 
- nakryć zestaw płyt czarną folią by nie docierało do nich światło słoneczne.  
  \Patrztakżerozdział 6.1 Składowanie 
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8. KONSERWACJE 

8.1,      Czyszczenie chemiczne (CIP) 
Czyszczenie chemiczne polega na rozpuszczaniu kamienia kotłowego i osadów 
Gromadzących się w wymienniku poprzez ich rozpuszczanie przy użyciu roztworów 
chemicznych. Wszystkie materiały w całym systemie winny być odporne na stosowane środki 
czyszczące. 

Zaleca się upewnić u dostawcy chemicznych środków czyszczących, czy środek taki nie 
zniszczy materiałów z których wykonany jest wymiennik. 

Roztwór czyszczący powinien przepływać przez wymiennik z największym możliwym 
natężeniem. 

Należy postępować zgodnie z instrukcjami wydanymi przez dostawcę środków 
chemicznych. Zalecamy, by płukanie wymiennika poprzez cyrkulację środków 
chemicznych trwało nie krócej niż 30 min. 

Płukanie 
Po użyciu jakiegokolwiek środka czyszczącego, zawsze należy dokładnie wypłukać 
wymiennik czystą wodą przez nie mniej niż 10 minut. 

8.2       Niektóre środki czyszczące 
Oleje i smary mogą być usunięte rozpuszczalnikiem wodnym emulgującym oleje, 
np. systemu BP. 

Organiczne i tłuste powłoki mogą byś usuwane wodorotlenkiem sodu (NaOH) o 
maksymalnym stężeniu l ,5%, temp. maksymalna 85°C. Mieszanina dla roztworu o 
stężeniu l,5%=5L30%NaOH na 100Ll wody. 

Kamień i wapień mogą być usuwane kwasem azotowym (HNO3) o maksymalnym stężeniu 
1,5% i temperaturze maksymalnej 65°C. Mieszanina dla roztworu o stężeniu l ,5%=2,4 L 
HNO, 62% na 100 L wody. Kwas azotowy ma wpływ na powłokę, antykorozyjną stali 
nierdzewnej. 

UWAGA: kwas azotowy i wodorotlenek sodu a także inne środki chemiczne mogą 
spowodować uszkodzenia skóry, oczu i śluzówki. Należy używać rękawic i 
okularów ochronnych oraz stosować się, do wszelkich zasad BHP przewidzianych 
przez dostawce, środków chemicznych. 
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8.3       Otwarcie wymiennika 

Otwierając i składając wymiennik ciepła należy postępować jak niżej: 
zmierzyć i zanotować faktyczny wymiar "a", 
używać odpowiednich narządzi i smarów, 
zamknąć wymiennik ciepła, jak opisano w punkcie 7.3, 
upewnić się, że wymiennik ciepła schłodził się poniżej 40°C, z EPDM poniżej 20°C., 
upewnić się, że w żadnej części urządzenia nie ma ciśnienia, 
oczyścić śruby ściągające i nasmarować je, 
poluzować śruby ściągające w jednakowym stopniu i odpowiedniej kolejności (rys. 10), 
tak by płyta dociskowa tylna poruszała się równolegle. 
Odsunąć płytę ramową tylną aż do kolumny wspierającej, 
wyjąć płyty bez uszkodzenia uszczelek. 

UWAGA: należy się upewnić, że w jednostce nie 
ma ciśnienia i że jest opróżniona z gorących lub 
żrących substancji, zanim jednostka zostanie 
rozmontowana, by uniknąć uszkodzeń ciała. 

UWAGA: ostre krawędzie, należy używać rękawic 
przy przenoszeniu płyt. 

Zalecenie: 

oznakować pakiet płyt przed otwarciem. Można 
Oznakować pakiet linią ukośną z zewnątrz, lub 
kolejne płyty kolejnymi numerami. 
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8.4      Czyszczenie płyt 

UWAGA: używając detergentów, zawsze należy nosić gogle i rękawice. 

Wraz z detergentami należy używać nylonowej lub innej miękkiej szczotki. 

Nigdy nic wolno używać szczotki metalowej, wiórków stalowych lub papieru ściernego. 
Zniszczyłoby to powlokę antykorozyjną. 

Należy używać acetonu, lub innych rozpuszczalników, nie zawierających chloru, w celu usunięcia 
starych przyklejonych uszczelek. Zamiennie można użyć płomienia gazu płynnego podgrzewając 
odwrotną stroną płyty. Nie używać innych typów gazu, które mogłyby dać płomień o większej sile. 
Można także użyć wrzącej wody. 

Należy zasięgnąć porady specjalisty w celu dobrania odpowiedniego detergentu. 
Przed użyciem należy upewnić się, że żadne detergenty nie mają niszczącego wpływu 
na uszczelki i płyty. 

W przypadku gdy płyty są wyjęte z wymiennika w celu ręcznego oczyszczenia, należy się 
upewnić, że montowane są ponownie w takiej samej kolejności. 

Zawsze należy wyjmować płyty pojedynczo i numerować je! 

Do czyszczenia płyt można zastosować agregat ciśnieniowy, ale należy zachować szczególną 
ostrożność i nigdy nie dodawać środków szorujących. 

Jeśli warstwa kamienia lub zanieczyszczeń organicznych jest gruba, płyty rnożna włożyć do 
pojemnika z roztworem chemicznym. 

Przed ponownym zmontowaniem, płyty należy starannie wypłukać czystą wodą. 

Ważne: 
Czyszczenie jest ważną czynnością wpływającą na wydajność pracy płytowego wymiennika 
ciepła. Niedostateczne oczyszczenie, może skutkować: 

- zbyt niskim przepływem, zbyt dużymi oporami przepływu 
- zmniejszoną wydajnością cieplną, 
- skróceniem czasu pracy wymiennika. 

Jeśli płyta termiczna musi zostać wymieniona z powodu poważnego uszkodzenia., 
Należy się upewnić, czy płyty sąsiadujące nic powinny być także wymienione. 
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8.5       Wy mian a płyt 

Płyty muszą być czyste, suche, wolne od olejów i smarów. Jeśli sąjakiekolwiek osady z oleju 
na uszczelkach lub na gniazdach uszczelek, istnieje duże prawdopodobieństwo, że płyty 
wysuną się z umocowania gdy jednostka będzie skracana. Jeśli uszczelki są zanieczyszczone 
brudem lub piaskiem, może to spowodować przeciek. 

- należy się upewnić że gniazda uszczelek  
  sąrówne, czyste i nieuszkodzone, zawsze  
- należy używać nowych uszczelek. 

Płyty należy zmontować według arkusza 
kolejności, a wszystkie uszczelki winny 
znajdować się wierzchnią stroną w kierunku 
płyty ramowej przedniej. 

Zamiana płyt lewej i prawej jeśli brzegi płyt tworzą 
regularny wzór plastra miodu, to złączenie płyty lewej 
z prawąjest prawidłowe (rys. 11.). 

8.6       Wymiana pakietu płyt 

Uszczelki bez klejowe 
Ten typ uszczelek (Sonder Snap) i "Sonder Lock" (nowa generacja uszczelek bez klejowych) 
nie wymaga kleju. Mocuje sieje przez wciśnięcie w rowek. Uszczelki utrzymywane 
sąw odpowiednim miejscu przez spasowanie na wcisk wąskie części uszczelki są wciskane 
by zapewnić mocne osadzenie. Należy się upewnić, że uszczelka i rowek sączyste! 

Uszczelki przyklejane 
Powierzchnie muszą być czyste i wolne od tłuszczów. Należy używać klejów bez chloru, jak 
Pliobond 20 lub 30, Bostic 1782,3M EC 1099 i Bond Spray 77. Należy stosować się do 
wskazówek producentów klejów, uwidocznionych na opakowaniu.   

UWAGI: używając rozpuszczalników przemysłowych i klejów należy 
przestrzegać zaleceń producentów, gdyż wiele z tych materiałów może 
być niebezpiecznych. 
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O-ringi 
Należy upewnić się, że płaska strona o-ringa pasuje do specjalnego rowka na płycie. Jeśli o-ring 
nie ma płaskiej strony, należy go umieścić najcieńszą częścią w rowku. Użycie niewielkiej 
ilości kleju może okazać się niezbędne do utrzymania pozycji o-ringa w czasie montowania 
wymiennika ciepła. 

Gumowe wykładziny podłączeń 
W niektórych modelach, wymienników można stosować gumowe wykładziny podłączeń. 
Wykładziny te umieszcza się w płycie ramowej w podłączeniach. Separująone materiał ramy 
od płynącego medium i jednocześnie są one uszczelnieniem pod dokręcanym do wymiennika 
kołnierzem rurociągu. Wykładziny te mają „wbudowany" o-ring, Tak wymodelowany o-ring 
pasuje do rowka uszczelki w pierwszej płycie. Tak więc, jeśli założona została nowa uszczelka, 
część uszczelki z o-ringiem wokół otworu dyszy będzie musiała zostać odcięta przed 
ponownym zmontowaniem ramy. 

8.7,      Skręcenie zespołu płyt i próby ciśnieniowe 

- Lekko nasmarować gwint śrub. Smar nie może dostać się do uszczelek lub do gniazd 
  uszczelek na tyłach płyt. Mokre lub zanieczyszczone płyty mogą zostać źle spasowane 
  podczas dokręcania. W takim przypadku należyje rozkręcić, wyczyścić i osuszyć 
  wszystkie miejsca stykające się z uszczelkami. Równomiernie dokręcić śruby 
  w odpowiedniej kolejności 
  (patrz str. 17,rys. 10). Zalecane jest użycie klucza z grzechotką. 
- Należy upewnić się, że zaciśnięciejest tak równmierne, jak to tylko możliwe, 
  by przytrzymać ramę i płyty równolegle podczas skręcania. Unikać przekoszenia 
   płyt ramy większego niż o 5 mm. 
- Skręcanie jest zakończone gdy odległość pomiędzy wewnętrznymi płaszczyznami 
  obydwu płyt ramowych równa jest odległości "A" wskazanej w dokumentacji 
  i na tabliczce, patrz rys. 12. Wymiar „A" musi być zachowany na całej powierzchni 
  płyty ramowej. Należy go mierzyć w okolicy każdej śruby ściągającej. Ta odległość 
  skręceniamoże być także obliczona na podstawie następującego wzoru: 
  odległość montażowa = liczba płyt x (grubość płyt+współczynnik). 
  Współczynniki mogą się różnić w zależności od modelu. Jeśli istnieją wątpliwości, 
   prosimy zgłosić się do odpowiedniego biura sprzedaży SONDEX 
- Ostatecznie należy sprawdzić dokręcenie wszystkich śrub i oczyścić nadmiar smaru 
   zpłyt ramowych. 
- Po zakończeniu należy przeprowadzić próby ciśnienia 
  (Wielkość ciśnienia testowego jest naniesiona 
  na tabliczkę znamionową). 

 

 

 

 

 

 

-20- 



Jeśli wymiar "A" nie zostanie osiągnięty przy maksymalnym dokręceniu: 
sprawdzić liczbę płyt i wymiar "A" na tabliczce znamionowej, 
sprawdzić czy wszystkie nakrętki i łożyska dobrze się obracają.; 
jeśli nie, należy oczyścić jej nasmarować lub wymienić. 

Jeśli jednostka nie jest całkowicie szczelna, może być dociskana stopniowo by osiągnąć 
minimalny odstęp "A". Ten wymiar jest wpisany na tabliczce znamionowej, patrz rys. 
l, Nie wolno jednakże skręcać wymiennika poniżej wymiaru „A". Może to doprowadzić 
do uszkodzenia płyt. 

W żadnym przypadku grubość ściśniętego pakietu płyt nie może być 
mniejsza niż "A" minimom 

  

8.8.       Konserwacja wymiennika ciepła 

Okres czasu- raz do roku 

Temperaturę i przepływy sprawdza się według wyznaczonych dat: 
należy sprawdzać wygląd ogólny i ewentualne wycieki, 
wycierać do sucha wszystkie malowane części i sprawdzać powierzchnie 
pod kątem uszkodzeń, 
sprawdzać śruby i belki pod kątem rdzewienia i czystości, części gwintowane lekko 
nacierać smarem molibdenowym lub środkiem zapobiegającym rdzewieniu 
(pilnować by tłuszcz itp. nie dostały się do uszczelek), 
jeśli do tylnej płyty ramy zamontowane są rolki, należy nasmarować łożyska lekkim 
Smarem maszynowym. 
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Dokręcenie zespołu płyt może być wykonane tylko na urządzeniu, w 
którym nie ma ciśnienia. 



9. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 

Jeśli pojawią się problemy z wymiennikiem, zwykle mogą one być rozwiązane 
przez personel własny. 

Poniżej podajemy zestawienie najczęstszych problemów oraz ich możliwe rozwiązania. 

Warunkiem ciągłego właściwego funkcjonowania płytowego wymiennika ciepła jest 
ścisłe przestrzeganie podanych wartości ciśnienia i temperatury na tabliczce 
znamionowej. Przekroczenie tych wartości, nawet krótkotrwale, może spowodować 
uszkodzenia jednostki i byś przyczyną problemów. 

W celu uniknięcia kosztownych napraw, zaleca się przeprowadzenie instalacji i konserwacją 
Przez odpowiednio wyszkolony personel. 

Problem Możliwy przypadek Możliwe rozwiązanie 

Przeciek Na podłączeniach - sprawdzić gumowe wyłożenia 
(jeśli włożone) 

- sprawdzić podłączenie kołnierzowe, 
uszczelkę, śruby (jeśli jest) 
sprawdzić o-ring na pierwszej 
płycie 

- umocować rury tak by nie były 
przenoszone naprężenia na 
wymiennik 

W pakiecie płyt - sprawdzić wymiar montażowy „A" 
- sprawdzić stan płyt i uszczelek 
- sprawdzić prawidłowość ułożenia 

 ___________________  pakietu płyt 
Pomieszanie obiegu - sprawdzić płyty, czy nie mają dziur 

 ________________________    pierwotnego i wtórnego lub pęknięć 
Zbyt mała wydajność        Powietrze w systemie -  odpowietrzyć instalację, 

- sprawdzić rurociągi pod kątem 
możliwych korków powietrza 

Warunki użytkowania - sprawdzić warunki pracy,przepływy, 
odbiegają od specyfikacji temperatury, etc 
Wymiennik ciepła jest brudny      - wyczyścić wymiennik 
Zamieniono połączenia - podłączyć wymiennik 

 _____________________________________________________________ prawidłowo ____________________  
Zbyt duży spadek 
ciśnienia Przepływ większy - dostosować przepływ 

 _________________________     niż zaprojektowany 
Kanały między płytami Wypłukać, przeczyścić 

 ___________________________ zablokowane ______________________________________________  
Niepoprawny pomiar Sprawdzić wskaźnik ciśnienia 
Medium inne niż w projekcie  •       dodanie na przykład, odmrażacza 

zmienia własności medium, może zwiększyć 
 _____________________________________________________________ opory przepływu 

Powietrze w systemie -  odpowietrzyć instalację 
- sprawdzić rurociągi pod kątem 

Korków powietrza 
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W prawie wszystkich przypadkach kiedy następuje wyciek, konieczne będzie rozmontowanie 
jednostki przed jakąkolwiek próbą naprawy. Oznaczyć miejsca prawdopodobnych 
przecieków markerem przed rozmontowaniem wymiennika. 

"Zimny przeciek" jest spowodowany nagłą zmianą temperatury. Właściwości 
uszczelniające niektórych elastomerów są czasowo obniżone, gdy temperatura nagle się 
zmienia. Nie wymaga się żadnego działania, gdyż uszczelki powinny same ponownie się 
dopasować i zaszczelnić po ustabilizowaniu się temperatury. 

Wady uszczelek są wynikiem: 

- starości, 
- zbytniego wystawienia na działanie ozonu, 
- wysokich temperatur - powyżej dopuszczalnej temperatury pracy 
- skokami ciśnienia 
- działaniem chemikaliów, 
- uszkodzeniem fizycznym, wynikającym ze złego dopasowania lub uszkodzenia 
  wynikającego z błędnego zestawienia płyt (należy sprawdzić system podwieszenia 
  na górze w celu ustalenia odkształceń). 

Obniżenie skuteczności jest wynikiem: 

- powierzchnia płyty wymaga czyszczenia lub odkamienienia 
- nie działają pompy lub kontrolki ich pracy 
- zablokowane kanały miedzy płytami 
- przepływy płynów inne niż założone w projekcie 
- temperatura wody chłodzącej wymiennik jest wyższa niż założona w projekcie 
- temperatura medium grzewczego jest niższa niż w projekcie 
- przepływ pary jest niewystarczający złe funkcjonowanie zaworu automatycznego 
- zapchany lub uszkodzony odwadniacz pary wymiennik napełnia się kondensatem. 
- pakiet płyt został niewłaściwie zmontowany 
- przepływ w wymienniku jest współprądowy zamiast przeciwprądowy, należy 
- sprawdzić rozmieszczenie podłączeń w rysunkach projektowych i zmienić instalację 
   rur jeśli to konieczne. Sprawdzić kierunek przepływu. 
- Zapowietrzony wymiennik lub instalacja. 
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10. SERWIS POSPRZEDAŻNY 

10.1.    Zamawianie części 

Podczas zamawiania części, ważnym jest by podane zostały istotne informacje o 
wymienniku. Wymagane jest podanie następujących informacji. 

- nr projektu i zamówienia, 
- typ wymiennika i numer seryjny (tabliczka znamionowa) 
- potrzebne części. 

Zamawiając oddzielne płyty ważne jest podanie właściwego indeksu kodu i typu płyty. 
Rozdział 5.2. 

Przy zamawianiu poszczególnych uszczelek należy podać materiał z którego mają byś wykonane. 

Zamawiając śruby ściągające, należy zmierzyć posiadane, by otrzymać nowe 
o tym samym wymiarze. 

10.2.   Modyfikacje wymiennika 

Wymiennik płytowy jest zbudowany z płyt termicznych i dlatego łatwo zmienić jego rozmiar. 
łatwo jest także zmienić jego moc, poprzez dodanie lub odjęcie płyt, co powoduje zmiany 
powierzchni wymiany ciepła. 

Polecamy nasze usługi 

10.3     Kontakty 

SONDEX Poland 
Tel: +48 58 676 00 12 
Fax: +48 58 676 04 97 

e-mail: biuro@SONDEX.pl 
Internet: www.sondex.pl 
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       Przepustnica centryczna między-kołnierzowa  
 B-599  

 
Charakterystyka: 
 
 Średnice - 32 – 200 mm; (1” ¼ - 8”) 
 Ciśnienie - 16 bar; 
 Temperatura    - od -10ºC do +130 ºC  
 

Wykonanie:   typ / przyłącza / materiał korpusu / materiał dysku / uszczelnienie / Inne 

 
Przykład: B-599 / W / Z / 0 / 1 

 
Rodzaj przyłącza Symbol  Materiał korpusu Symbol  Materiał dysku Symbol  Gniazdo Symbol 

Między-kołnierzowe 
(WAFER) 

W 

 

Żeliwo sferoidalne 
GGG40 

Z 

 Mosiądz 0  NBR (-10ºC÷ +80ºC) 1 

  
Brąz aluminiowy 1 

 
EPDM (-10ºC÷ +130ºC) 2 

Stal kwasoodporna AISI 304 2 

 
Kołnierzowe (LUG) L 

  
Żeliwo sferoidalne GGG40 3 

 

Stal kwasoodporna AISI 316 4 
   

 

Zastosowanie: 
 
Przepustnice służą do odcinania i regulacji przepływu cieczy, gazów, mieszanek a także innych sproszkowanych mediów. 
Przepustnice charakteryzują się doskonałym uszczelnieniem, krótką długością zabudowy, niewielką wagą oraz łatwą 
instalacją. Długość konstrukcyjna wg ISO 5752/20, EN 558-1 szereg 20, API 609 Tabela 1, EN 593. Dodatkowo 
przepustnice mogą posiadać przyłącz pod napęd wg ISO 5211. Przepustnice spełniają wymagania bezpieczeństwa według 
dyrektywy o urządzeniach ciśnieniowych 97/23/EC  dla płynów grupy 1 i 2.  
 

 
Parametry techniczne: 
 
 

Maksymalne ciśnienie robocze 

DN 32÷DN 200 

16 bar 
Uwaga: Jeżeli temperatura medium przekracza +120ºC , maksymalne dopuszczalne ciśnienie robocze obniża się z 16 bar na 14,4 bar, z 10 bar na 9 bar. 

 

 
       

 
 
 

Nr Specyfikacja materiału 

1 Korpus Żeliwo sferoidalne GGG40+powłoka epoksydowa 

2 Dysk Patrz tabela 

3 Gniazdo Patrz tabela 

4 Trzpień Stal kwasoodporna  13%Cr 

5 Czop Stal kwasoodporna  13%Cr 

6 O-ring Delrin 



8  

 

 
 
Wymiary: 
 
 

 

                                 
 

 

                                Typ WAFEER                     Typ LUG 
 

DN mm 32 40 50 65 80 100 125 150 200 

 NPS cale 1” 1/4 1 1/2 2” 2” 1/2 3” 4” 5” 6” 8” 

 
 

Wymiary 
 
 

A 136 136 146 153,5 163 172,5 192,5 205 234 

B 54 54 60 66 88 98 112 128 166 

C 33 33 43 46 46 52 56 56 60 

D 78 78 96 113 128 150 184 212 268 

E 108 108 116 128 174 194 220 252 320 

F 25 25 25 25 25 25 25 25 25 

  Masa (kg) 
Wersja W 2,1 2,1 2,8 3,3 3,8 4,7 6,8 9,1 14,4 

    Wersja L 2,8 2,8 3,6 4,2 5,4 6,4 9 10,6 18 

 

 

 

 

                                         

Przepustnice mogą posiadać następujące wyposażenie dodatkowe: 
 

 Przekładnia ślimakowa 

 Napęd elektryczny 24V, 230V, 380V 

 Napęd pneumatyczny: pojedynczego działania lub podwójnego działania 
          

DN 32 ÷  DN 200  

 



PŁYNY GRUPY � / LIQUID GROUP � / ëêÖÑõ Éêìèèõ � 

WKC1Gw
WKC1cGw

 DN15 – DN100

KUREK KULOWY GWINTOWANY

BALL VALVE THREADED ENDS

òÄêéÇéâ äêÄç êÖáúÅéÇéâ 

Ciepłownictwo, powietrze, woda oraz inne płyny grupy 2 wg Dyrektywy 97/23/WE / Heat engineering, air, water and other fluids
in group 2 according to Directive 97/23/EC / íÂÔÎÓÒÂÚË, ‚ÓÁ‰Ûı, ‚Ó‰‡ Ë ‰Û„ËÂ ÒÂ‰˚ „ÛÔÔ˚ 2 ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÑËÂÍÚË‚Â 97/23/Öë

Zastosowanie / Application / èpËÏÂÌÂÌËÂ

Przyłącze gwintowane wg: / Internal pipe thread according to: / ÔËÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ ÂÁ¸·Ó‚ÓÂ ÔÓ ÒÚ‡Ì‰‡‰Û PN-EN ISO 228-1.
M – moment otwarcia kurka kulowego przy maksymalnej różnicy ciśnień powiększony o / Maximal opening torque enlarged by / äÛÚfl˘ËÈ ÏÓÏÂÌÚ Í‡Ì‡ ÔË Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ 

‡ÁÌËˆ˚ ‰‡‚ÎÂÌËfl , Û‚ÂÎË˜ÂÌ Ì‡ 30%
1) – dźwignia w cenie / lever in the price / ê˚˜‡„ ‚ ˆÂÌÂ

Tabela wymiarowa / Dimensions / ê‡ÁÏÂ˚

DN PS L - WKC1Gw L - WKC1cGw DNk
Gw dzx g h I H S Kvs Waga M

[bar] [mm] [mm] [in] [mm] [mm] (mm) [mm] [mm] [m3/h] [kg] [Nm]

151) 40 100 165 10 G 1/2 21,3x2,3 50 140 92 - 19 0,6 3

201) 40 120 175 15 G 3/4 26,9x2,6 57 140 100 - 36 0,7 4

251) 40 140 185 20 G1 33,7x2,6 64 140 105 - 67 1 7

321) 40 140 200 25 G1 1/4 42,4x2,6 69 140 110 - 114 16

401) 40 180 220 32 G1 1/2 48,3x2,6 85 195 142 - 202 2,5 25

501) 40 190 245 40 G2 60,3x2,9 90.5 195 150 - 316 48

651) 25 200 250 50 G2 1/2 76,1x2,9 97.5 195 155 - 597 47

80 25 270 285 65 G3 88,9x3,2 152 - 19 947 93

100 25 300 312.5 80 G4 114,3x3,6 158 - 19 1556 173

wer.3/2014

przyłącze gwint-gwint / threaded-threaded 
connection / присоединение резьба-резьба

przyłącze wspaw-gwint / welded-threaded 
connection / присоединение под приварку-резьба



PŁYNY GRUPY � / LIQUID GROUP � / ëêÖÑõ Éêìèèõ � 

WKC1Gw

Zakres temperatury pracy
Temperature range / íÂÏÔÂ‡ÚÛ˚

-20 °C ÷ +200 °C

Ciśnienie pracy
Working pressure / Ñ‡‚ÎÂÌËÂ

DN15 ÷ DN50 4,0 MPa
DN65 ÷ DN100 2,5 MPa 

Wykres pola pracy kurka /  Pressure-temperature limits / á‡‚ËÒËÏÓÒÚ¸ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡-‰‡‚ÎÂÌËÂ

Specyfikacja materiałowa / Material specification / èÂÂ˜ÂÌ¸ Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚

• zaniżony przelot / reduced bore / ÌÂÔÓÎÌ˚È ÔÓıÓ‰

• kula pływająca / floating ball / ÔÎ‡‚‡˛˘ËÈ ¯‡

• uszczelnienie trzpienia: dławnica / stem sealing: gland / 
ÒaÎ¸ÌËÍÓ‚ÓÂ ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂ ¯ÚÓÍ‡

• zawór nierozbieralny / fully welded body / ˆÂÎ¸ÌÓÒ‚‡Ì‡fl 
ÍÓÌÒÚÛÍˆËfl

• kompensacja dwustronna / double-sided compensation /
‰‚ÛÒÚÓÓÌÌflfl ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËfl

Charakterystyka / Characteristic / éÔËÒ‡ÌËÂ

Lp. Nazwa części Part ÑÂÚ‡ÎË Materiał / Material / å‡ÚÂË‡Î

1 Korpus Body äÓÔÛÒ P355N

2 Kula Ball ò‡ X5CrNi18-10

3 Trzpień Stem òÚÓÍ X30Cr13

4 Uszczelka kuli Seat ìÔÎÓÚÌÂÌËÂ ¯‡‡ PTFE+C

5 Podkładka uszczelki Support plate èÓÍÎ‡‰Í‡ S235JR + Zn

6 Sprężyna Spring èÛÊËÌ‡ 50CrV4 

7 Uszczelnienie trzpienia Packing gland ìÔÎÓÚÌÂÌËÂ ¯ÚÓÍ‡ PTFE

8 Podkładka ślizgowa Thrust washer èÓÍÎ‡‰Í‡ PTFE

9 Ogranicznik Limiter é„‡ÌË˜ËÚÂÎ¸ S235JR + Zn

10 Pierścień dociskowy Pressing ring äÓÎ¸ˆÓ S235JR + Zn

11 Rączka Handle êÛ˜Í‡ S235JR

12 Nakrętka Nut É‡ÈÍ‡ PN-EN ISO 4035

WKC1cGw
 DN15 – DN100

PRODUCENT: EFAWA Sp. z o.o. • 61-359 Poznań • ul. Św. Antoniego 53 • tel.+48 61 877 00 53

DYSTRYBUTOR: EFAR Sp.j. • 61-357 Poznań • ul. Gołężycka 27 • tel. +48 61 870 00 11 • fax +48 61 879 33 11
biuro@efar.com.pl • www.efar.com.pl

• biuro@efawa.com.pl 







Manometr, model 111.22

Manometry przemysłowe do pomiaru czynników
o temperaturze do 200 oC
Model 111.22

Zastosowanie 
 
Ciśnieniomierze do pomiaru ciśnienia gazów i cieczy 
obojętnych na stopy miedzi o temperaturze do 200 °C.
Do zastosowania w przemysłowych instalacjach cieplnych.

Specjalne właściwości

■■ Konstrukcja wg PN-EN 837-1:2000, PN-88/M-42304
■■ Rozmiar nominalny 100 i 160 mm
■■ Zakresy pomiarowe do 0 ... 600 bar 

Mechaniczny 
pomiar ciśnienia

Karta katalogowa CW 2.08
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Opis

Konstrukcja 
Zgodnie z PN-EN 837-1:2000, PN-88/M-42304
 
Rozmiar nominalny w mm
100, 160 

Klasa dokładności
1.6

Zakres pomiarowy
Średnica 100 mm: 0...1 do 0...600 bar
Średnica 160 mm: 0...1 do  0...600 bar
lub równowartość w innych jednostkach ciśnienia lub próżni

Ciśnienie robocze 
Maksymalne ciśnienie robocze powinno wynosić  
3/4 zakresu wskazań dla ciśnienia stałego,
2/3 zakresu wskazań dla ciśnienia zmiennego

Temperatura
Otoczenia: -25 ... +60 °C
Medium:  maksymalnie do +200 °C dla średnic 100 i 160 mm

Błąd temperaturowy
Dodatkowy błąd temperaturowy w przypadku kiedy wartość 
temperatury elementu pomiarowego odchyla się od wartości 
+20 °C
Temperatura rosnąca: +0.3%/10K rzeczywistego zakresu 
wskazań
Temperatura malejąca: -0.3%/10K rzeczywistego zakresu 
wskazań

Stopień ochrony obudowy 
IP 50

Przyłącze procesowe
Radialne lub tylne ekscentryczne
Materiał: mosiądz 
100, 160 mm - M20x1.5, G1/2, G3/8, 1/2 NPT

Element pomiarowy
Materiał: mosiądz 
< 60 bar - sprężyna Bourdona 
> 60 bar - sprężyna śrubowa

Mechanizm
Mosiądz

Podzielnia
Aluminium - biała

Oprawa 
Stal malowana na czarno z zabezpieczeniem 
przeciwwybuchowym

Szyba 
Tworzywo, szkło
 
Pokrywa 
Stla malowana na kolor czarny

Wypełnienie antywstrząsowe 
Bez wypełnienia



WIKA Polska
spółka z ograniczoną odpowiedzialnością sp. k.
Ul. Łęgska 29/35, 87-800 Włocławek
Tel.: (+48) 54 23 01 100
Fax: (+48) 54 23 01 101
E-mail: info@wikapolska.pl
www.wikapolska.pl

Informacje potrzebne do zamówienia
Model / Rozmiar nominalny / Zakres wskazań / Przyłącze procesowe / Klasa dokładności / Opcje dodatkowe

Specyfikacje i wymiary podane w niniejszej karcie przedstawiają stan konstrukcyjny aktualny w momencie wydruku.
Istnieje możliwość wprowadzenia modyfikacji i zmian w specyfikacji materiałowej bez wcześniejszego powiadomienia.
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Opcje niestandardowe
- kołnierz przedni
- kołnierz tylny 
- amortyzatory ciśnienia zmiennego

Średnica 
obudowy 

[mm]

Wymiary
[mm]

Waga
[kg]

D a h f±1 e±1 b±1 c g±1 gwinty SW

100 15,0 67,0 47,0 21,5 45,5 30,0 60,5 M20x1.5
G3/8
G1/2

1/2NPT

22 0,6

160 15,0 98,0 47,0 21,0 - 30,0 60,5 22 0,91



 

Termometry bimetaliczne ogólnego przeznaczenia przeznaczone 

są do pomiaru i kontroli temperatury 

cieczy, par i gazów w urządzeniach grzewczych, 

 wymiennikach ciepła, kotłach parowych itp. 

 
Średnica obudowy: 

Zakres pomiarowy: równy zakresowi wskazań 

Klasa dokładności: standard: klasa 2 ,  opcja za dopłatą: klasa 1 

Stopień ochrony obudowy: standard: IP 41 ,  opcja za dopłatą: IP 65 

Wytrzymałość tulei osłonowej na ciśnienie: 1 MPa (10BAR) 

Pokrywa:stal nierdzewna H17 

Oprawa:

Podzielnia:aluminium, kolor biały z czarnym 

 lub kolorowym nadrukiem 

Czujnik:

Tuleja osłonowa:standard: mosiądz ,  

 opcja za dopłatą: stal kwasoodporna 

Zakres temperatury 
w st. C 

Podziałka 

-50...+50 
-30...+50 
-20...+60 

0...60 

 co 1 st. 

0...100 
0...120 
0...150 
0...160 

co 2 st. 

0...200 
0...250 
0...300 

co 5 st. 

0...400 
0...500 

co 10 st. 
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Gwint tulei osłonowej standardowo G1/2" w opcji możliwe inne gwinty np. G1/4"

poniżej foto tarczy 63mm poniżej foto tarczy 100mm

Termometry  TB-63R, TB-100R, TB-160R

Przykład zamówienia: TB-63R/0-120/L50
Co oznacza termometr bimetaliczny radialny o średnicy tarczy 63mm , zakres 0-120 stopni wykonanie z króćcem mosiądz o długości 50mm G1/2"

63mm, 100mm, 160 mm 

  blacha ocynkowana    

szkło okienne Szyba:

 mosiądz    
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